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СТЕПЕНИ СРАВНЕНИЯ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ В 

СРЕДНЕФРАНЦУЗСКОМ ЯЗЫКЕ 

ИРИНА МИКАЛЬКЯВИЧЕНЕ 

В предыдущей статье (Kalbotyra 43(3), 1992), посвящеюlOЙ раз­

бору форм степеней сравнения прилагательных в старофранцузском 

языке, материал 10 текстов IX-XIII веков выявил очень тесное со­
существование синтетических и аналитических форм, причем с очень 

незначительным количественным перевесом последних, но зато с 

большим лексическим их разнообразием. Возникал вопрос, каков 

путь дальнейшего развития форм СС (степеней сравнения), и что 

именно происходит на этапе среднефранцузского языка, в XIV-XV 
веках: исчезают JDI формы синтетические ПОJПIостью, уступая дорогу 
аналитическим конструкциям, за немногочисленными ис­

ключениями (pire et meilleur), как полагают некоторые известные 
историки французского языка (Скрелина, 230, Шшаревская, 146-
147), или же они окаэaJШсь куда более устойчивыми, как считает 
М. А Бородина в своей Исторической морфологии французского 

языка. эти вопросы и ПОдТОЛКНУJDI К исследованию 7 тексгов средне­
французского языка. Авторы двух из НИХ, к сожалению, не извеc'пIы 

(le Livre de 1а Passion и 1а Passion du Pa1atinus, оба относятся к XIV веку), 
но пятеро других в представлении не нуждаются, достаточно их 

назвать: Ален Шартье (1385-1433), Гийом де Машо (1300-1377), 
Кристина Пизанская (1363-1430), Франсуа Вийон (1431-1463), и 

несколько менее известный шевалье де Ла Тур Ландри (1326?-1389?), 
не пожалевший труда на создание в 1371-1372 г. объемистого поу­
чения для своих многочисленных дочерей. 
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Уже при первом ознакомлении с ВЬПIlеназванными текстами за­

меnю, что формы прилагателъных сравнительной степени уступают 

и по частоте, и по разнообразшо конструкций (а также их составных 

частей) формам превосходной степени: в данном CJJy'Iae имеются в 

виду как формы обыкновенноro суперлатива, так и super1atifabso1u, 

а также те формы, которые, по уда'IНОЙ формулировке ж. Муанье, 

выражают высокие степени интенсивности качества при помощи 

наре'IИЙ si, Ыеп, assez, trop, !an! и местоимения !ои! В комбинации с 

прилагательными. 

Поэтому Ha'IНeM именно с краткого обзора форм сравнительной 

степени. В анализируемых текстах наиболее часты (данные о частоте 

приведены в отдельной таблице, поэтому :каждый раз упоминать их 

нет надобности) формы ее аналитической конструкции, т. е. p1us + 

adjectif: ... onques encor 11 Ne fu veuplus gracieus tresor(G. deM., р. 68, У. 300-
301); Veez ci venir 1е sodeanl, 11 Plus Ыапс que пи1е fleur de lis (la Р. du Р., 

У. IЗ64-IЗ65), или же Сас p1usieurs femmes son!plus fieres еп 1ешs mensonges 
que еп расоllеБ de veri!e, ... (СЬ. de La Т., р. 39). 

Конструкция ее может быть весьма прихотJПlВОЙ: хотя наиболее 

'!:Зсты plus +adj., в текстах встречается и постпозиция р1иБ по 

отношеншо к прилагательному: Е! es!oi! Ба ves!eure Ыапсе 11 Plus que 

noiefnegie sur Ьranсе, ... (le L. de La Р., У. 2201-2202); ... Amourdure plus que 
1е fer а maschier, ... (F. V. р. 125, У. 944). Не часты, но возможны также 

CJJy'Iаи отделения р1иБ и прилагательноro, ПРИ'lем между НИМИ, как 

правило, вкраплен глагол, напр.: Е! plus est gay 1е temps е! p1us ш'anоуе 

(Chr. de Р., р. 23), что на современиом французском неизбежно звy'lзло 
бы как: Р1ОБ gai еБ! 1е temps, е! p1us je m 'ennuie. То же у Гийома де Машо: 

Mais pour savoir li que1s а р1иБ d'amer, 11 Е! qui plus sent crueus 1es таиБ 
d'amer ... (G. de М., р. 129, У. 1926--1927). 

НарЯдУ с анaJIИТИ'lескими формами ее положительноro оттенка, 

т. е. когда какое-либо качество указывается в б6льшем КОЛИ'lестве, 

встречаются формы с наре'IИем moins, т. е. сравнение со знаком -: 

'оп excusation mains recevable de tзп! сотте 'оп sens е! 'оп autorite еБ! 

66 



greigneure (А. СЬ., р. 35,1.1-3), т. е. moins recevable, менее приемлемо 
(извинение). К сожалению, таких примеров в исследованном 

материале очень мало, но синтетические формы ее как положи­

тельного, так и отрицательного оттенка довольно часты, главным 

образом за счет таких форм, как шеillошs, тillеш, теillш и (наконец!) 

теillеш и рпе: сат l' еп рие! Сшге meiUeure chiere аш uns que аш autres еп 

тои1! de cas (СЬ. de La Т., р. 248), Mais iI еп est de deux manieres, dont I'une 

est pire que I'autre (СЬ. de La Т., р. 38). 

Пожалуй, среди синтетических форм се в наших текстах 

наиболее примечательна форма greigneur, -е, представляющая собой 
реликт (еще в среднефранцуэском!) от разговорнолатинского grandior. 

Мы уже видели (в предыдущей статье), что greigneur, graigneur был 

частым и в старофранцузском; однако и в языке XIV-XV веков эта 
форма отнюдь не исчезает. Конечно, в наших текстах более часты 

примеры с конструкцией plus + grant, которые не заслуживают 

отдельного интереса (на 57 таких случаев приходится только 14 

примеров с greigneur), но тем не менее они присутствуют в употреб­

лении: Si atendrons nostre seigneur 11 Е! 1а compaigniegreignenr ... (La Р. du Р., 
v. 31-32), или же ... рош ... acquerir greigпеur renommee ... (А. СЬ., р. 36, 1. 4-5). 

В качестве антонима употребляется форма mainдте, шenдте, moindre: 

... ton inconstance doit estre dictemendre que la mienne ... (А. СЬ., р. 35,1. 1-3) 

- не по аналогии ли с ней в старофранцузском встречалась форма 

graindre (= greigneure), уже не обнаруженная в наших семи иссле­

дованных текстах, за исключением единственного и весьма лю­

бопытного примера: Ceste епоur seroit ~ graiвde 11 Qu'onques пе fu 1а 

premereine (la Р. du Р., v. 1600-1601, v. 1635-1636). 

Наконец, наряду с формами ее, указывающими на большее и 

меньшее количество качества, в наших текстах встречается (правда, 

всего ЛШIIЬ несколько) форм так называемого comparatif d'egalite: Сат 

оп пе ропоit souhaidier 11 Un aussi Ье" а топ cuidier (а. de М., р. 19, v. 177-

178), или же ... vous seriez aussy ЬеВlПеtвussi clers etaussi puissans comme 
1ui (СЬ. de La Т., р. 89). 
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Итак, наикратчайший вывод о формах ее по нашему материалу: 

в среднефранцузском языке, т. е. в XIV-XV веках, ее уже имеет 

доминирующую форму p1us + adjectif (196 примеров на всего 14 

случаев с greigneur доказывают явное преимущество аналитического 

способа образования ее). Так ли прост инесложен пyrъ yrвeрждения 

во французском языке формы суперлатива, lе + p1us + adjectif? 

Заглянем в наши тексты! 

Прежде всего, среди форм прилагательных, указывающих вы­

сокую степень интенсивности качества, находятся несколько 

конструкций с наречиями si и assez + прилагательное: ошеп! prins en si 

grant Ьainе, ... (lе L. de 1а Р., У. 152), ... Noir, etsi viel qu il n'ait dent еп gencive 

(F. V., р. 167, У. 1433), ... Lagriefdolour 11 Qui те destreint enfustassez menour 

(G. de М.,р. 97, У. 1060--1061). Иногда, чтобы усилить впечатление ин­

тенсивности, assez сопровождает форму ее: Е! si parfaite ... 11 Qu'en 
10iaute 11 Estoit assez р1пs ЬеНе que biaute (G. de М., р. 104, У. 1247-1249). 

Однако больше всего примеров с наречием trop: Si avoit unе femme qui 
n'estoit pas пор saige ... (СЬ. de La Т., р. 126), ... et стоу que 1е trop parler еп 

charge оп accusation d'autruy пе soit ja chose trop louable (А. СЬ., р. 29, 1. 

6-7), ... un creature 11 Detrop mervilleuse figure (G. de М., р. 19, У. 165-166)­

всего около 40 случаев. Кроме того, trop может быть отделено от 

прилагательного: 1'rop est folle ta vantise, 11 Ма fiHette ЬеНе е! gente (Chr. de 
Р., р. 41). Так же, как и assez, trop может сопровождать форму ее, 

создавая таким образом весьма своеобразный эффект шпенсивности 

качества: ... toute Ьоппе Сеmше ( ... ) doit estre пор plus ЬпшЫе е! devote рош 
empetrer grace de Dieu рош еНе е! рош son шму (СЬ. de La Т., р. 196), или 

же, уФ. Вийона: Les biens de vous, та Оаше е! та Maistresse, 11 Sопt пор 

plus grans que пе suis pecheresse, ... (F. V., р. 119, У. 87~79). 

Trop + adj. может предшествовать артикль: Е! ainsi je пе l'eus pas, е! 
рош 1а tres gran! 1egiere maniere е! 1е пор grant appertise qui те sembloit 
veoir еп еПе, ... (СЬ. de La Т., р. 29). 

Конструкций с tot (tout), Ыеп, tan! + adj. в наших текстах не об­
наружено. 
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Что касается форм превосходной степеШl, то в наших средне­

французских текстах доминирует конструкция superlatif absolu, но 
состоящая не из tres (trIШS) +adjectif, как в современном французском 

языке, а из moult, mout (multum) + adjectif: 215 примеров типа Certes, 

j'avoie 11 Moult grant deduit е! шоult parfaite joie (G. de М., р. 79, v. 584-
585), или же Si est шоult реrillеох pechie de gloutonnie que de vin, ... (СЬ. de 

La Т., р. 115). Moult (mout) может быть отделен от прилагателъноro, 

как это наблюдается в 18 случаях: 14 раз в наших текстах меЖдУ 

mou(l)t И прилагательным оказывается глагол - avoir либо ёtre - в 

различных временных формах (Моо! а 1опс tens que je voloie 11 Parler а 
toy ... -lа Р. du Р., v. 369-370; ... Fortune qui шоult estoitfavorabIe au vainqueur, 

... -А. СЬ., р. 32,1. 13-14),но есть случаи еще шrreреснее, когда меЖдУ 

moult и прилагательным дважцы: оказывается прямое дополнение: 
Certes j'ai mout lе cuer dolent (la Р. du Р., v. 921), Saint Johan out mout lе cuer 

noir (lе L. de lа Р., v. 2102), глагол с косвенным дополненнем: Моо! Jll 
аu cuer grant repentance (la Р. du Р., v. 83), или же, что совсем уж 

необычайно, предлог de, а то и article contracte du: ... un saint preudomme 

religieux qui estoit ( ... ) шооl! de saincte vie (СЬ. de La Т., р. 75), Du clou i 

ficerent lа pointe 11 Е! шоult du gros, Ыеп lе sachies (le L. de lа Р., v. 1330-
1331). 

Кроме тоro, как и trop, mou(l)t может усиливать СС: Мооl! рlоs 

grant chose averez 11 De тоу ... (la Р. du Р., v. 1455-1456). 

Superlatif absolu с пеБ уступает по частоте вышеупомянутой 

конструкции с mou(l)t: 142 разнообразных примера с tres на 215 с 

moult. Но по сравнешпо с некогда исследованным старофранцузским 

материалом, популярность tres в XN-XV веках явно возросла. По 
составу же конструкции с tres + adj. весьма разнообразны: 

1 Сзr lа sage daше Rebecca, qui fut пеs gentille е! preude Сеmше, dist que lе 

baisier еБ! germain du villain fait (СЬ. de La Т., р. 263); ... Рош се qu il est пеs 

Ьоп шarсЬan!, 11 Luy laisse trois gluyons di fuепе ... (F. У., р. 25, v. 179-180); 

П В среднефранцузском часты случаи, когда tres мыслится нас­

только слитно с прилагательным, что не отделяется и на Шlсьме; 
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зто характерно ДJlЯ А. Шартье: ... 1es dangiers de 1а tresperverse fortune 

(А. СЬ., р. 13,1.31-32); ... 1es maitres de tresioestimable science d'astro1ogie 

(А. СЬ., р. 2, 1. 13-14); О tresredoutable е! perilleuse acoustumance de 

vo1uptez е! d'aises, ... (А. СЬ., р. 12-13,1.31-1), etc. 

III Перед tres + adj. может идти неоnpeделенный артикль (2 случая): 

Adont un amoureus regart 11 Е! Ш! tres dous ris 1i present, 11 Qu'i1 tient а тои1! 

поЫе present (G. de М., р. 35, у. 642-644), но rораздо чаще зто артикль 

определенный (30 примеров): Or est veou~ tres gracieux moys 11 De Мау 

1е gay, ... (Chr. de Р., р. 23); ... Ои estl!! tres sage Hellois, ... (Р. У., р. 75, у. 337); 

Les tresesleus ensaignemens de Aristote ... (А. СЬ., р. 56,1. 16). Однако с той 

же леrкостью здесь может оказаться притяжательное или 

указательное местоимение: Моо tres chier seigneur е! опс1е, ... (СЬ. de La 

Т., р. 205), mж treslaogoureuse aff1iction ... (А. СЬ., р. 19, 1.3--4), Ceste 

tresscaodaleuse fau1te ... (А. СЬ., р. 37, 1.4), а также наречие si: Е! je те 

vois !i..tres chaogiee (F. У., р. 87, у. 490). 

IV Иноrда среди примеров с tres + adj. в наших 7 текстах встре­
чаются совсем уж необычные (с точки зрения современной нормы) 

случаи: 

Si еп avons шои! tres graot роош ... (lа Р. du Р., У. 1608), Uns chevaliers de 

moult tres ooble зrrоу ... (G. de М., р. 59, У. 50), Е! се seurp1us 11 ... 66 Devoit 

estre sans comparer tenus 11 А I!.!YI tres dous е! а p1us biaus que ou1s (G. de М., 

р. 72, У. 384-387). 

Очевидно, что степень свободы и возможностей старофра.нцузс­

Koro языка еще очень велика. 

Наконец, до разбора форм пе (превосходной степени) по фор­

муле 1е (1а, 1es) + р1ш + adj. остается упомянуть еще один (единственный 

в наших текстах!) случай формы пе, весьма консервативно унасле­

дованный от латыни: ... Еп 1а destre son pere hautisme 11 Qui уа du cie1 

jusqu'en l'abisme (1а Р. du Р., У.343-344). В старофранцузском такие 

формы были чаще (grandisme, saintismes Ьот и т. п.). 

Итак, настала пора рассмотреть последюою rpуппу примеров, 

ИЛJПOстрирующую в наших текстах трехчленную формулу пе. По 
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численности эта группа близка к примерам superlatif absolu с mou(l)t и 
tres: 212 примеров lе (la, les) + plus +adj, и еще 31 с артиклем при 

сравнительной форме ТШIа lе (Ia) meilleur(e). 

Все примеры иллюстрируют конструкцию артикль + plus + при­

лагательное, при различных формах артикля: м. и ж. рода, ед. и мн. 

числа, и даже контрактивной формы es, которая является комбина­

цией предЛога en и аргикля les, возможной как в старо-, так и в 

среднефршщуэском: or te demande je doncques qui estle plus dommageabIe 

vice, ou а nous de abuser ... (А. СЬ., р. 36, 1. 24-25); ... un еmреrеш avoit deux 

fiHes, dont 'а plus juenne estoit de bonnes mоешs, ... (СЬ. de La Т., р. 7); Веаих 

enfans, vous perdez 'а plus 11 ВеПе rose de уо chappeau (F. У., р. 187, У. 1668-

1669); Mais cestes manieres de femmes пе sont mie Voulentiers tenues les plus 

saiges пе les plus s~avans (СЬ. de La т., р. 49); ... mais, se nous еп avons use 

aucunement е! plus grans besoings ... (А. СЬ., р. 44, 1. 28-29). 

Среди ПС с двучленной конструкцией (31 пример) преобладают 

различные варианты oтmeilleur(e): ... Etdes tres bons estoit toutle millour 

(G. de М., р. 62, у. 134-\39); ... е! des bones estoit 'а mеШоur, se те sembIoit, 

е! 'а flеш (СЬ. de La Т., р. 2); Е! ainsi сеНе qui avoitla mеШеurе е! la plus sеше 

maniere, fut royne d' Angleterre, ... (СЬ. de La Т., р. 27). Кроме тоro, есть 

случаи с lе (Iа) pire, lе (lа) moindre и lе (Iа) greigneur (которые позже 

исчезнyr из употребления: Or, madame, dist il, est се douc 'а pire tache que 

j'aye? (СЬ. de La Т., р. 50); Si te respons que 'а folie des mendres hommes est 

fondee sш I'outraige des plus grans ... (А. СЬ., р. 33,1.27-28); Prince amошеux, 

des amans 'е greigneur ... (F. У., р. 127, у. 966). 

У Гийома де Машо дважды встречается дополнительно усиленный 

суперла1ИВ: Гаirn ЫаUПlen! de cuer е! sans retraire 11 La plus tr~s belle е! lе 

plus dous viaire 11 Qu'ouques encor Nature peiist faire, ... (G. de М., р. 116, 

у. 1565-1567) Car il m'iert vis queje veoie 11 .•. 11 La plus tres belle compaignie 

11 Qu'onques fust уебе u'oie (G. de М., р. 18, у. 155-158). для куртуазноro 

поэта естественно желанне гиперболизировать качество, отсюда и 

нагромождение соответствующих частиц. 
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Итак, остается лишь рассмотреть наш материал с точки зрения 

инклюзивной/эксюпозивноЙ референции, о которых roворил в своей 

статье Б. Потье (1966, 123-129), утверждая, что в современном 
французском языке существуют всего лишь положительная и 

сравнигельная степени, а plus ... que и 'е plus ... de являются морфоло­
гическими указателями инклюзивной (Рiепе est 'е plus fort de tous ses 
amis -т. е. он принадлежит к кругу своих друзей, из которых именно 
он является сильнеЙl1ШМ) или эксклюзивной (Рiепе est plus fort que 
tous ses amis -он как бы находится отдельно от своих друзей: по одну 
сторону - они, по другую - он, сильнее их всех) рефереlЩИИ. Логи­

чески это очень заманчиво, кроме тoro, можно было бы частично 

упростить грамматические правила, касающиеся образования 

степеней сравнения прилагательных - но так ли бесспорна гипотеза 

Б. Потье? В предыдущей статье мы видели, что старофранцузский 

язык не знает способа сравнения прилагательНhIX по эксклюзивной 

рефереlЩИИ. как обстоят дела в этом О1Ношении со среднефранцузс­

ким? 

Все примеры из наших 7 текстов XN-XV веков, относящиеся к 
трехчленной конструкции, являются сравнениями по инклюзивной 

референции, т. е. окружение объекта (или субъекта) сравнения, к 

которому он принадлежит или частью KOТOPOro он является, каждый 

раз указывается либо непосредствеюlO во фразе, либо в ближайшем 

контексте. Способов указать референтную область у среднефранцуэс­

кого языка, пожалуй, еще больше, нежели их было у старофранцуэс­

KOro (по крайней мере, никак не меньше!), и они весьма разно­
образны: от простейшего и малочисленнейшеro кружка JПЩ или 

вещей до практически безграничноro числа всех живущих: ... un 
empereur avoitdeuxfilles dont 18 plus juenne estoit de bones тоешs ... (СЬ. de 
La Т., р. 7); ... il cheist en touz les VH. pechez mortelx, е! avoit cuidie eslire 'е 
plus реШ des VII., dontje уопs dirai ... (СЬ. de La Т., р. 175); ... si chantale plus 
jeune desfreres (СЬ. de La Т., р. 71); ... un des mеШеurs chevalliers de ['ost е! 

I'un des plus gr8ns chevetaines (СЬ. de La Т., р. 123); Prince amoureux, des 

72 



атаns lе greigoeur, ... (F. У., р. 127, У. 966); ... еНе sешmопtа et vainqui les 
plus saiges hommes de toute Gresce • ... (СЬ. de La т., р. 177); Тhebes, qui fut 
fondee de Cadmus, fils d' Agenor, et 18 plus реирlее de dessus 10 terre en son 

temps. (А. СЬ., р. 3, 1. 10-11); Et аи plus chetif de се monde ... (G. de М., 
р. 42, У. 849); Le chevalier 11 Sans repentir aimme de cuer entier " La plus belle 
qui vive, а son cuidier(G. de М., р. 119, У. 1640-1642); ... traist son seigneurqui 
estoit lе plus fort et lе plus doubte homme qui onques jUst nе jamais sera (СЬ. 

de La Т., р. 145); Je пе suisjuge, пе commis 11 Рош pugnir n'absoudre mesfait: 

" De tous suis je lе plus imparfait, ... (F. У., р. 67, У. 259-261). Можно было 
бы привести еще множество примеров, но количество приведенных 

и так CJПIШКом велико для небольшой статьи. 

Выше мы видели, что конструкция СС по типу plus que 
представляла собой сравненне: двух или несколько лиц, явлений 

или предметов, но сравненне их меЖдУ собой, а не вычлеНJUI их за 

пределы крута себе подобных. То же самое, кстати, наблюдалось и 

на материале старофранцузскоro языка. 

Таким образом, на основании анализа форм степеней сравнения 

прилагательных в 7 текстах среднефранцузского языка и имея в 
виду результаты Taкoro же анализа 10 текстов старофранцузскоro, 
можно утверждать, что: 

1. Сравненне по эксклюзивной референции в среднефанцузском 
языке отсутствует: по крайней мере, в наших текстах обнаружено 

только сравнение по Юlклюзивной референции. Следовательно, 

никак нельзя совмещать формы СС и ПС в одну, т. е. в IX-XV 
веках существуют три степени сравнения, а раз так, то: 

2. Гипотеза Б. Потье о бинарной системе степеней сравнения в 
современном французском языке представляется недостаточно убе­

дительной и обоснованной: все то, что существует во французском 

языке сеroдня (я имею в виду ero грамматическую структуру), было 
заложено в Hero давным-давно и существовало еще в латыни, книж­
ной и разговорной, а затем шло через старо- и среднефранцузский 

периоды, подвергаясь целесообразной корректировке. Что же 
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касается степеней сравнения, мы убедились, что они существуют 

как трехступенчатая система и в латьnm, и в старо-, и в средне­

французском периоде, т. е. именно в то время, когда формируются 

основные аспекты структуры французского языка. На современном 

же этапе, начиная даже с XVI века, в грамматической эволюции не 

происходило настолько крупных изменений, как переворот в обра­

зовании степеней сравнения. Основы были заложены раньше; XVI­

XVII и ПОЗДlDfе века только шлифовали, отдеJIывли,, обогашали 

JПJбо очищали то, что БШlО уже создано, но не посягали на систему. 

Мне представ.ill1ется, что, если современный французский язык и 

обогатился сравнением с оттенком эксклюзивности, это еще не дает 

достаточного основания отрlЩать третью степень сравнения - пре­

вocxoднyIO. В сущности, ЭКСКЛlOЗИВНОСТЬ это ИJПI нет, но конструкция , 
plus ... que ЯВJ1IIется тем не менее сравнением, даже если кто-то ИJШ 

что-то сравнивается со всем существуюшим числом себе подобных. 

Кроме этих выводов, анализ нашего материала позволяет 

заметить, что: 

з. Синтетические формы СС в XIV-XV в. в. резко идуг на уБШlЬ 
- в старофранцузском они были и более часты, и более разнообразны. 

4. В количественном отношении наблюдается некое подобие 
равновесия между конструкциями superlatif absolu с mou(l)t и tres и 
трехчленной формулой le + plus + аdjесtif(соответственно 215 - 142 -
212 примеров), что позволяет ПРОГНОЗRpовать дальнейшее рас­
пространение дВУХ последних. для более точной датировки исчез­

новения ПС с mou(l)t следовало бы изучить тексты XVI века. 
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positif 

При л о ж е н и е : Частотная таблица форм 
пе и ее в 7 средвефраицуэских текстах 

Degre comparatif: 251 ех. 

ana1ytique synthetique d'egalite 

negatif positif negatif 

(p1us + adj.) (moins +adj.) (meilleur, (рие, aussi + adj 

196 

greigneur) moindre) 

3 37 11 

Degre super1atif abso1u: 357 ех. 

mou(l)t + adjectif 

215 

Degre super1atif: 243 ех. 

tres + adjectif 

142 

10 

lа (Ia, les) + plus + adjectif lе (la, les) + meilleur, pire etc. 

212 

si + adjectif 

9 

Qualite intense 
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Degrés de c:omparaisoD des adjectirs eD moyeD rraDçais 

Irina Mikalkeviaenë 

Résumé 

L'analyse des fonnes adjectivales du comparatif et du superlatif dans 7 lextes des 
XIV"-xve siècles dont oeuvres de Christine de Pisan, Alain Chartier, Guillaume de 
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Machaut et François Villon, pennet de constater que les fonnes analytiques du comparatif 
l'emportent nettement sur les synthétiques; qu'il y a une sorte d'équilibre entre l'emploi 
des superlatifs absolus et celui de la fonnule le + plus + adjectif; que la comparaison en 
moyen français est fonnulée uniquement selon la référence inclusive, l'exclusive faisant 

défaut. 

Vilniaus universiteto 

Prancü:zq filologijos katedra 

Iteikta 

1997 m. kovo men. 

77 


